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A STUDY OF STATE COUNSELLOR’S TRANSLATED SPEECH 

THROUGH VAN DIJK’S IDEOLOGICAL SQUARE 
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Abstract 

Public speeches are ideologically loaded type of political discourse. The purpose of the paper 

was to identify the use of manipulation techniques in critical discourse analysis of political 

speech translation based on Daghigh’s (2018) model of political manipulation in translation. When 

public speeches are translated, they can be manipulated to serve the sociopolitical needs of the 

target society. State Counsellor Daw Aung San Suu Kyi delivered her public speech on March 

25, 2020 when Myanmar identified the first case of Covid-19 disease. Her speech and its translated 

text by Aung Khin were used for data analysis in this paper. van Dijk’s (1998) ideological square 

as well as Daghigh’s model was used as research method in carrying out this analysis. It was found 

that the translator used promoting manipulation techniques more frequently than demoting 

manipulation techniques to keep his translation in line with the values set by the government. It 

is hoped that this study would help translation teachers and professional translators with better 

understanding of manipulation in political speech translation. It is also hoped that further studies 

on different genres of political texts could be undertaken in future. 

Keywords: critical discourse analysis, ideological square, manipulation techniques, political 

discourse 

 

Introduction 

Language is a multi-layered mode of communication. Therefore, different sides of a 

language must be investigated when analyzing a text. According to Daghigh, Sanatifar and 

Awang (2018) quoting Kwong Leung (2006) and Letcu-Fairclough (2008), translators tend to 

neglect the traditional notion of equivalence as they work under certain socio-political conditions 

to produce a translated text which is in line with the set values. In the context of political 

discourse translation translators employ manipulation, which is regarded as political or 

ideological because political translation implies the manipulation of a source text (henceforth 

ST) to a certain extent to bring its target text (henceforth TT) in line with a politically correct 

model or notion. This ensures the sociopolitical acceptance of a target society. According to 

Munday (2009), language is an instrument of manipulation to convey ideologies through lexical, 

discoursal and syntactic arrangements of words. 

State Counsellor of Myanmar Daw Aung San Suu Kyi delivered her speech to the nation 

on March 25, 2020 on the updated situation of the Corona virus infection in the country. The 

transcript of her speech and its translation by Aung Khin, the senior translator of the newspaper 

‘The Global New Light of Myanmar’, were used as data for this study. The purpose of the paper 

was to identify the use of manipulation techniques in the translation of Daw Aung San Suu Kyi’s 

public speech based on Daghigh’s (2018) model of political manipulation in translation. His 

theory was based on the ideological square model of van Dijk’s (1998) critical discourse analysis 

(henceforth CDA). 

 Manipulation in translation is a translation act because of the nature of non-equivalence 

between different language pairs. However, it can become more than a translation act when a 

translator tries to influence the outcome of a translation. For example, nowadays in certain news 

coverage of Covid-19 disease in the USA, the negatively-loaded word ‘CCP virus’ [meaning 

‘Chinese Communist Party Virus’] is being used instead of the Corona virus. According to 
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Fairclough and Wodak (1997), CDA is mediation of power relations. Therefore, it necessitates a 

socio-cognitive approach. The significance of the study is that the study can shed light on what 

was happening inside a translator’s mind as he or she was trying to manipulate a political text in 

his or her translation. 

It is assumed that translating a political speech of a political leader involves making 

manipulation techniques to achieve a maximum effect to keep the translation in line with the set 

values of the people in power. Based on this assumption, an attempt was made on whether the 

translator Aung Khin used manipulation techniques in his translation of State Counsellor’s public 

speech on the fight against the Corona virus. 

 

Research questions 

1. What manipulation techniques are frequently used? 

2. Which factors cause the translator Aung Khin to use these manipulation techniques? 

Aim and objectives of the study 

The aim of the study was to identify the use of manipulation techniques in the translator 

Aung Khin’s translation of State Counsellor’s political speech based on Daghigh’s (2018) model 

of political manipulation in translation. 

The objectives of the study are as follows: 

1. To identify the instances where manipulation techniques are used by the translator Aung 

Khin in his translation of State Counsellor’s public speech on the fight against the Corona 

Virus 

2. To explain the factors which lead the translator Aung Khin to use these manipulation 

techniques 

 

Literature Review 

Many critical discourse studies have been conducted to analyze political discourse 

including speeches and manifestoes of political leaders and parties as well as political decision 

makers. According to van Dijk (1998), CDA studies the language of powerful elites as well as 

the people who are responsible for making political decisions and social reforms. 

In their research paper “Persuasion and Political Discourse: A Critical Discourse 

Analysis of Imran Khan’s Election Speech (2013)” the researchers Khalil, Chattha and 

Qazalbash (2017) critically analyzed the election speech of Imran Khan, a chairman of a major 

political party in Pakistan. They tried to uncover the ideologies behind the election speech. Using 

Fairclough’s (1995) framework they studied how specific words and phrases carry power to 

achieve political objectives. By means of Fairclough’s (1995) three-dimensional approach of 

description, interpretation and explanation, the researchers employed CDA tools such as word 

choice, repetition, referential strategies, persuasive strategies, positive self-representation and 

negative other-representation. They found that political discourse could be invented to project 

specific ideologies. They also found that politicians employed certain linguistic strategies to 

persuade people to follow their hidden agenda. 

In another paper “Modelling van Dijk’s (1998) Ideological Square in Translation Studies: 

Investigating Manipulation in Political Discourse Translation” Daghigh et al. (2018) studied 31 

English opinion articles along with their Persian translations to identify how manipulation was 

used in political discourse translation. They used van Dijk’s ideological square in identifying 
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political manipulation in their data. They proposed their model of preserving, blocking, demoting 

or promoting strategies in Persian translation of English opinion articles based on van Dijk’s 

model of ideological square. They found that Persian translators manipulated the undesired 

negative/ positive representation of English texts by means of blocking or demoting strategies 

very frequently. The researchers also found that Persian translators attempted to preserve or 

promote the desired positive/ negative representation of English texts on most occasions. 

 

Materials and Method 

State Counsellor Daw Aung San Suu Kyi’s public speech on Covid-19 disease which she 

delivered to the nation and its written translation by the translator Aung Khin were used as 

material for data analysis in this paper. 

State Counsellor’s speech and its translated text were analyzed based on van Dijk’s 

(1998) Ideological Square, which is composed of ‘our own group versus other group’ or ‘us 

versus them’. We tend to represent our own group positively and negatively represent other 

group. Under other-negative representation authors or translators or trans-editors (translation 

editors) emphasize bad things of other group by preserving or promoting the negative 

representation of ST in TT. They also de-emphasize good things of other group by blocking or 

demoting the positive representation of ST in TT. Under self-positive representation authors or 

translators emphasize good things of their own group by promoting or preserving the positive 

representation of ST in TT. They also de-emphasize bad things of their own group by blocking 

or demoting the negative representation of ST in TT. 
 

Other-negative representation Self-positive representation 

Emphasize their bad things by 

preserving & promoting the 

negative representation of ST in TT 

Emphasize   our   good   things   by 

preserving & promoting the positive 

representation of ST in TT 

De-emphasize their good things by 

blocking  &  demoting  the  positive 

representation of ST in TT 

De-emphasize  our  bad  things  by 

blocking & demoting the negative 

representation of ST in TT 

Van Dijk’s Ideological Square (1998) 

 

The procedure of the analysis used in the study was as follows: align the ST and its 

corresponding TT segments to identify the instances where manipulation techniques are used 

based on Daghigh (2018); then evaluate whether the manipulation techniques are promoting 

strategies or demoting strategies; and finally explain the causes in light of van Dijk’s ideological 

square model used in CDA. 

Daghigh’s (2018) theoretical framework which was based on van Dijk’s Ideological 

Square was as follows: 
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Demoting undesired representation of ST in TT 

Manipulation 

techniques 

Explanation 

Partial omission To partially remove an undesired representation of ST in 

TT so that the degree of representation is minimized 

Nominalization To  lower  the  loading  of  an  undesired representation of ST in 

TT by nominalizing, by which the details of subject and object are 

removed 

Implicitation To lower an undesired negative/positive representation of ST in 

TT by implying the meaning 

Change of 

modality 

To lower an undesired representation of ST in TT by replacing the 

probability/obligation of an event/action by using a modal, which 

expresses a lower possibility/probability 

Particularization To  particularize  an  undesired  negative representation of ST in TT 

as opposed to the generality of a ST representation so as to lower 

the load of negativity 
Passivization To  omit  the  subject  of  an  undesired negative representation of 

ST in TT as opposed to an active structure so as to remove the 

responsibility of the actor(s) 

 

Promoting desired representation of ST in TT 

Manipulation 

techniques 

Explanation 

Addition To  add  an  item  which  intensifies  a desired positive 

representation of ST in TT 

Explicitation To   make   a   desired   positive/negative representation  of  TT  

more  explicit  as opposed to that of ST 
Generalization To  generalize  desired  positive/negative representation of ST in 

TT as opposed to the specificity of the ST representation 

Change of 

modality 

To intensify a desired positive/negative representation of ST in 

TT by replacing the probability/obligation of something by using 

a modal which expresses a higher possibility 

Activization To add subject to a desired positive/negative representation of ST 

in TT to intensify the representation 

Lexicalization To intensify a desired negative representation of ST by either 

replacing it with a more negatively-loaded item or adding an extra 

negatively-loaded item 

 

Data Analysis 

As for the promotion of desired ST representation in TT, all the promoting instances can 

be summarized in the following table. 
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Tally Table of Promoting Instances 

Manipulation Technique Number of Instances 

Addition 6 

Explicitation 4 

Generalization - 

Change of Modality - 

Activization 21 

Lexicalization 1 

 There were 6 instances of addition found in the data analysis of State Counsellor’s 

translated public speech. The words and phrases were added to promote the desired positive 

representation of ST in TT so that self-positive representation of the government could be 

maintained in the TT. Consider the following examples. 

Example 1, 
 

ST [udk,fhrSmudk,fylzsm;emNcif;? acsmif;qdk;Ncif;? armyef;EGrf;EG,fNcif;? pwJh COVID-19  a&m*goHo& 
vu©Pm wpfpkHwpf&m&Sdr&Sdudkusef;rma&;Xme odkUw,fvDzkef;eJU aeUpOfyHkrSefrysufruGuf taMumif;Mum;&rSm 
Nzpfygw,f/] 
 

TT [They should report their health conditions to the health centers by telephone whether they 

have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue.] 
. 

Example 2, 

ST [vltkyfxJoGm; wdk;0,fvdkUa&m*gul;r,fh tvm;tvmuydkrsm;ygw,f/] 
 

TT [If you go into the crowd to buy these commodities, there is more likelihood that you will 

catch the disease.] 
 

Example 3, 
 

ST [rNyefUyGm;zdkUtwGufNynfolawGom t"duyg/ NynfolawG&JUpdwfwnfNidrfrI tiftm;uomt"duNzpfygw,f/] 
 

TT [People are the key to prevent the spread of this virus; the ability of the people to remain 

calm plays a pivotal role.] 
 

 In Example 1, the words [health conditions] were not present in the ST. The addition of 

these words promoted the self-positive representation of the government. The government was 

trying to make sure that its health centres were available for the citizens to report their health 

conditions. As a result, its political image could be improved. In Example 2, the words [these 

commodities] were added. This addition improved the government’s image. The government 

was reminding the people not to buy these household items in panic. This panic buying could 

result in the transmission of the disease between the people. In Example 3, the addition of the 

word [virus] promoted the self-positive representation of the government because the 

government let the people know that it was depending on the people’s cooperation in trying to 

prevent the spread of the disease. 



20               J. Myanmar Acad. Arts Sci. 2021 Vol. XIX. No.7 

As regards the explicitation instances, there were altogether 4 instances. Consider the 

following. 

Example 1, 
 

ST ['Dvdka&m*g ul;pufolESpfOD;awGU&Sd&aMumif; owif;xGufvmwmeJU pdk;&drfylyefwkefvIyf aMumuf&GHU olawG 
&SdMur,f qdkwm cefUrSef;Edkifygw,f/] 
 

TT [We could estimate that there would be people with anxieties and fear as soon as news came 

out that two persons infected with COVID-19 have been found.] 
 

Example 2, 
 

ST [uRefrtaeeJU EdkifiHawmftpdk;&udk udk,fpm;NyKNyD; NynfolawGudkyefMum;csifwmuawmh aMumufvefU 
wkefvIyfNcif; r&SdMuygeJU? acgif;at;at;xm;NyD;owdMuD;pGmeJU usef;rma&;0efMuD;XmeeJU tNcm;tpdk;&Xmersm;&JU 
xkwfNyefxm;wJh COVID-19 eJU ywfoufwJhnTefMum;csuf awGudkvdkufemMuzdkUyJ Nzpfygw,f/] 
 

TT [I would like to make a plea to the public on behalf of our government, ‘don’t get into a 

panic’ about it, and follow the directives and announcements of the Ministry of Health and 

Sports and other government agencies regarding COVID-19 calmly and without any 

nervousness.] 
 

Example 3, 
 

ST [,cktcsdef xdkif;EdkifiHrSmtvkyf vkyfudkifaewJh uRefrwdkUEdkifiHolEdkifiHom;rsm;NynfwGif;udk tpkvdkuf 
tNyHKvdkuf Nyefvnf 0ifa&mufaewm udkvufcHvsuf&Sdygw,f/] 
 

TT [Myanmar is welcoming back the influx of Myanmar nationals who were working in 

Thailand.] 

In Example 1, the name of the virus [Covid-19] was substituted in place of the ST word 

['Dvdka&m*g]. This made the TT representation of the ST phrase more explicit. As a result, 

the desired other-negative representation of the ST increased. In Example 2, the more explicit 

phrase was [Ministry of Health and Sports]. This substitution of a more specific word for a less 

specific word [usef;rma&;0efMuD;XmeeJU] made the TT phrase more explicit. This, in turn, increased 

the self-positive representation of the ST in the TT because this ministry was leading the way in 

the fight against the disease.  In Example 3, the phrases [Myanmar] and [Myanmar nationals] were 

substituted for the ST phrase [uRefrwdkUEdkifiHolEdkifiHom;rsm;NynfwGif;udk]. This substitution     made     the 

TT phrase more explicit because the name [Myanmar] was more specific than the generic 

term [country].  As a result, the self-positive representation of the government increased because 

the government was welcoming back its own citizens from Thailand. 

There were no instances of generalization. Moreover, there were no instances of modality 

change to promote desired representation of ST in TT so that the probability of something 

happening became strong. To promote desired ST representation in TT, there were many 

instances of activization found in the data. There were altogether 21 instances of subject addition 

in the TT. Consider the following examples. 
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Example 1, 

ST [raeUu Covid-19 a&m*gul;pufcHxm;&ol ESpfOD;awGU&SdcJhygw,f/] 
 

TT [Yesterday, we found two persons who tested positive for Covid-19.]  
 

Example 2, 

ST [wu,fyJ a&m*gydk;&SdaeNyDqdk&if b,foGm;oGm; udk,feJUtwlygoGm; rSmyJ/] 
 

TT [In reality, if someone is infected with the virus, it will be carried in the body wherever this 

person goes.] 
 

Example 3, 
 

ST [a&m*gvu©Pmay:vmNyDvdkUxifp&mNzpfvmwmeJU csufcsif;aeUra&TUnra&TU teD;qHk;usef;rma&;Xme 
odkUoGm;apcsifygw,f/] 
 

TT  [As  soon  as  a  person  gets  symptoms,  he  should  go  to  the  nearest  healthcare  centre 

immediately, without procrastination.] 
 

The pronoun subject [we], noun subjects [this person] and [a person] were added in 

Examples 1, 2 and 3 respectively. This addition of the subjects intensified the positive 

representation of the ST in the TT. The government was making an attempt to identify Covid- 

positive patients in the country and at the same time making necessary arrangements for the 

patients to get medical treatment at its healthcare centres. The government was reminding the  

public to be aware of its symptoms. This added to the self-positive image of the government. 

Moreover, there was 1 instance of lexicalization, by which it was meant that a negatively-loaded 

word was added to intensify a desired negative representation of ST in TT. For example, 

ST [qE´u wGef;ydkUvdkU rvkyfoifhrvkyfxdkufwmawG vlpkvla0; NzpfapNcif;?&du©mawGaq;0g;awGpkaqmif;Ncif;? 
usef;rma&; nTefMum;csufawGrvdkufemNcif;qdkwmudka&Smifyg/] 
 

TT [Pushed on by Intention: do not participate in unlawful gatherings; hoarding of commodities 

and medicines and neglecting of healthcare instructions.] 
 

In this example, the negatively-loaded adjective [unlawful] was added to intensify other- 

negative representation of the ST in the TT. As regards the instances of demoting undesired 

representation of ST in TT, all the demoting instances can be summarized in the following table. 
 

Tally Table of Demoting Instances 

Manipulation Technique Number of Instances 

Partial omission 7 

Nominalization - 

Implicitation 1 

Change of Modality 1 

Particularization - 

Passivization - 
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As regards partial omission, there were 7 instances of partial omission found in the data 

analysis of State Counsellor’s translated public speech. Consider the following. 

Example 1, 
 

ST [COVID-19 a&m*g[mxdef;csKyfvdkU&aMumif; urÇmUusef;rma&;tzGJUMuD;u aNymxm;NyD;Nzpfygw,f/] 
 

TT [The World Health Organization has announced that COVID-19 can be controlled.]  

Example 2, 

ST['Dowif;ay;ydkUrSom usef;rma&;XmetaeeJU vdktyfucsufcsif;tcrJU aq;ukorI ay;EdkifrSmNzpfygw,f/] 

TT [Only then, could the respective health center provide free medical treatment.] 

Example 3, 

ST [aps;0,fwJhtcgrdom;pkvdkuf? tpktzGJUvdkufroGm;bJ wpfOD;wnf;wpfa,mufwnf;wm0ef,lNyD; rdom;pk 
twGuf trSefwu,fvdktyfwJh yrmPudkyJoGm;a&muf 0,f,lMuapvdkygw,f/] 
 

TT [It is also advised that only one person should go for buying, instead of going in groups and 

that only the quantity that is really needed should be bought.] 
 

In Example 1, the word [disease] was partially omitted in the phrase [Covid-19 disease]. 

This omission removed an undesired representation of the ST in the TT. In Example 2, the word 

[prompt] or [immediate] was omitted in the phrase [csufcsif;tcrJU aq;ukorI]. This minimized 

an undesired self-representation of the ST in the TT. Similarly in Example 3, the omission of 

the word [family] minimized an undesired self-representation of the ST in the TT. 

As regards nominalization instances, there were no such instances found in the data. As 

for implicitation instances, there was only 1 instance found in the data. For example, 

ST ['Dvdkaumv[mvawGaMumifh NynfolawGtaeeJU txdwfwvefUrNzpfMuygeJU/] TT [Please do not get 

panicked by such news.] 

In the above sentence the substitution of [news] in place of [rumour] made the TT phrase 

less explicit because [news] was less specific than [rumour]. This substitution lowered the 

undesired negative representation of the ST in the TT. Moreover, there was 1 instance of 

modality change under the demotion of desired ST in TT. For example, 

ST [udk,fhrSmudk,fylzsm;emNcif;? acsmif;qdk;Ncif;? armyef;EGrf;EG,fNcif;? pwJh COVID-19  a&m*goHo&vu©Pm 
wpfpkHwpf&m&Sdr&Sdudkusef;rma&;Xme odkUw,fvDzkef;eJU aeUpOfyHkrSefrysufruGuf taMumif;Mum;&rSmNzpfygw,f/] 
 

TT [They should report their health conditions to the health centers by telephone whether they 

have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue.] 

In this example, the probability of people reporting their health conditions to health 

centres decreased by using a modal, which expresses a lower probability. As for particularization 

and passivization instances, there were no such instances found in the data.  
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Findings and Discussion 

It was found that the translator Aung Khin tried to promote desired representation of the 

ST in the TT as suggested by Daghigh et al. (2018) by using promoting manipulation techniques 

such as addition, explicitation, activization and lexicalization. Activization strategy was used 

dominantly because there were 21 such instances. Subjects were added on most occasions to 

intensify self-positive representation of the ST in the TT. Addition and explicitation techniques 

were also used to enhance self-positive representation of the ST in the TT. There were 6 

instances of addition and 4 instances of explicitation in the data. The least used promoting 

manipulation technique was lexicalization because there was only 1 instance of it in the data. 

As for demoting manipulation techniques, the translator attempted to use the techniques 

of partial omission, implicitation and change of modality. There were 7 instances of partial 

omission. However, these instances of omission were less frequent than those of addition. As for 

implicitation instances, there was only 1 such instance as opposed to 4 instances of explicitation. 

Moreover, there was 1 instance of modality change belonging to demoting category. As for its 

promoting category, there was no such occurrence. It was found that the translator used 

promoting manipulation techniques more frequently than demoting manipulation techniques to 

keep his translation in line with the values set by the government. 
 

Conclusion 

The aim of the study was to identify the use of manipulation techniques in critical 

discourse analysis of political speech translation based on Daghigh’s (2018) model of political 

manipulation in translation. In light of van Dijk’s (1998) ideological square, Daghigh et al. 

(2018) proposed manipulation techniques in translation. By means of these manipulation 

techniques, an attempt was made to study State Counsellor’s public speech on the fight against 

the Corona virus and its translated version translated by the senior translator of the newspaper 

‘The Global New Light of Myanmar’ Aung Khin. 

The current study investigated manipulation in political speech translation from critical 

discourse analysis. Through descriptive-explanatory approach taken in this study, it was found 

that the ST speech was spoken by Myanmar political leader. The translator of her speech was 

also an official translator from Myanmar. Therefore, it can be concluded that there was no hostile 

representation of the ST as stated in ‘us versus them’ representation of van Dijk (1998) that 

could have a great impact on its TT production. However, it was found that the translator Aung 

Kin used promoting manipulation techniques on most occasions in order to make sure that his 

translation was in line with the values set by the government. It is hoped that this study would 

help translation teachers and professional translators with better understanding of manipulation 

techniques in political speech translation. It is also hoped that further studies on different genres 

of political texts and different manipulation techniques could be undertaken in future. 
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Appendix A 

EdkifiHawmf\twdkifyifcHyk*¾dKvf a':atmifqef;pkMunf\rdefYcGef;/ twGJ 59?trSwf177/25rwfv 2020/ 

 ,ck Covid-19  a&m*geJU ywfoufwJh aemufqHk;taNctaeudktrsm;od&SdEdkifzdkU tpD&ifcHwifNyvdkuf 
ygw,f/ raeUu Covid-19 a&m*gul;pufcHxm;&ol ESpfOD;awGU&SdcJhygw,f/ csif;Nynfe,frSm tar&duef 
NynfaxmifpkrS trskKd;om;wpfOD;eJU &efukefrSm ,laurSNyefa&mufvmwJh trsKd;om;wpfOD; Nzpfygw,f/ ESpfOD;pvHk; 
aq;ukorIcH,laeNyD;? ,ckxdpdk;&drf&r,fh taNctaerSmr&Sdbl;vdkUod&ygw,f/ 'Dvdka&m*gul;pufol ESpfOD; 
awGU&Sd&aMumif; owif;xGufvmwmeJUpdk;&drfylyefwkefvIyf aMumuf&GHUolawG &SdMur,fqdkwmcefUrSef; Edkifygw,f/ 
uRefrtaeeJUEdkifiHawmftpdk;&udkudk,fpm;NyKNyD; NynfolawGudkyefMum;csifwmuawmh aMumufvefU wkefvIyfNcif; 
r&SdMuygeJU?  acgif;at;at;xm;NyD;owdMuD;pGmeJUusef;rma&;0efMuD;XmeeJU tNcm;tpdk;&Xmersm;&JU xkwfNyefxm; 
wJh Covid-19 eJUywfoufwJhnTefMum;csufawGudkvdkufemMuzdkUyJ Nzpfygw,f/ 

 Covid-19 a&m*g[mxdef;csKyfvdkU&aMumif; urÇmUusef;rma&;tzGJUMuD;u aNymxm;NyD;Nzpfygw,f/ 
a&m*g&olawGxJrS uG,fvGeftedpöa&mufwJh &mcdkifEIef;[m 4.4 Nzpfygw,f/ 'gaMumifhukovdkU&wJh a&m*gqdk 
wmvnf;xif&Sm;ygw,f/ uG,fvGefolrsm;[ma&m*gtcH&Sdolrsm; udk,fcHtm;enf;olrsm;eJU ukorIcH,lNcif; 
aemufusolrsm;Nzpfygw,f/ 'ghaMumifha&m*gNzpfEdkifaNc rsm;olrsm;taeeJU txl;*&kwpdkuf aeMuzdkUwdkufwGef; 
csifygw,f/ ydkNyD;ta&;MuD;wJhtcsufuawmh apmpD;pGmaq;ukorIcH,lEdkifa&;Nzpfygw,f/ a&m*gvu©Pm 
ay:vmNyDvdkU xifp&mNzpfvmwmeJU csufcsif;aeUra&TUnra&TU teD;qHk;usef;rma&;XmeodkU oGm;apcsifygw,f/ 

“apmapmaNym? apmapmod? tm;vHk;tusKd;&Sd” qdkwJhtwdkif;yJ usef;rma&;Xmeudk apmapmaNymoifhwm 
aNymyg/ ,cktcsdefrSmqdk&ifa&m*g&SdaMumif; od&Sd&olESpfOD;eJU xdawGUrI&SdcJholrsm;tm;vHk; tapmqHk; usef;rma&; 
Xmeudktoday;yg/ 'g[mudk,fhvHkNcHKa&;udk,fhywf0ef;usif&JUvHkNcHKa&; ESpf&yfpvHk;twGuf Nzpfygw,f/ wD;wdefrS 
NynfoltcsKdU tpdk;&drfvGefNyD; wD;wdefrSxGufcGmaeMuw,fvdkUod&ygw,f/ 'DvdkvkyfNcif;[mb,folUudkrS tusKd; 
rNyKEdkifygbl;/ wu,fyJ a&m*gydk;&SdaeNyDqdk&if b,foGm;oGm; udk,feJUtwlygoGm;rSmyJ/udk,fh&yf&GmrSm 
usef;rma&; XmeudkoGm;NyD; tppfcHyg/vdktyfwJhukorIcH,lyg/ udk,fhpdk;&drfpdwfaMumifh trsm;udkysHUESHUul;pufwm 
rsKd;rNzpfygapeJU/ 

,cktcsdefxdkif;EdkifiHrSmtvkyf vkyfudkifaewJh uRefrwdkUEdkifiHolEdkifiHom;rsm;NynfwGif;udk tpkvdkuf 
tNyHKvdkuf Nyefvnf0ifa&mufaewmudkvufcHvsuf&Sdygw,f/ Nyefvmolrsm;rSwqifh a&m*gul;pufNzpf yGm;rIr&Sd 
apa&;twGufaetdrf (odkU)owfrSwfae&mrsm;wGifae xdkifapNyD;(14)&ufwm umvtoGm;tvm uefYowfNcif; 
eJUapmifhMuyfMunfh&INcif;wdkUudkaqmif&Gufvsuf&Sd&m Nyefa&mufvmMu olrsm;taeeJUwm0ef odwm0ef&SdpGmeJU 
tNynfht0yl;aygif;aqmif&Gufapvdkygw,f/ NrefrmEdkifiHwGif;odkUNyefvnfa&muf&Sdvmolrsm;taeeJU pdk;&drfpdwf 
aMumifh ykef;uG,fa&Smifwdrf;Ncif; rNyKMuzdkU ta&;MuD;ygw,f/udk,fhrSmudk,fylzsm;emNcif;? acsmif;qdk;Ncif;? armyef; 
EGrf;EG,fNcif;?pwJh Covid-19 a&m*goHo&vu©Pm wpfpkHwpf&m&Sdr&Sdudk usef;rma&;XmeodkU w,fvDzkef;eJU 
aeUpOfyHkrSefrysufruGuf taMumif;Mum;&rSmNzpfygw,f/ 'Dowif;ay;ydkUrSom usef;rma&;XmetaeeJU vdktyfu 
csufcsif;tcrJUaq;ukorI ay;EdkifrSmNzpfygw,f/ aetdrfrSm 14 wmumv toGm;tvm uefYowfaexdkifolrsm; 
taeeJUvnf;usef;rma&;XmerS xkwfNyefxm;wJhvdkufem&r,fhtcsufawGudk rNzpfrae wduspGmvdkufem 
aqmif&Guf&rSm Nzpfygw,f/ 'Dvdkaqmif&GufNcif; eJUa&m*gNzpfyGm;rI&Sdygu csufcsif;od&SdNyD; vsifNrefpGm 
ukorIay;EdkifrSmyg/ udk,fh&JUtdrfom;rsm;eJU tdrfeD;csif;rsm;udka&m*grul;puf apatmifxda&mufpGm wm;qD; 
xdef;csKyfEdkifrSm Nzpfygw,f/ apmpD;pGmaq;ukorIay;EdkifNcif;Nzifh toufaoqHk;rIudk xda&mufpGm avQmhcsEdkifrSm 
Nzpfygw,f/ Covid-19  a&m*gul;pufcH&olESpfOD; awGUw,fvdkUowif; xGufvmwmeJU wpfNydKifwnf; 
&du©mawG? aq;awGtvkt,uf xGuf0,folawGvnf;&Sdygw,f/ &du©mNywfEdkifwJh tvm;tvm r&Sdygbl;/ 
vltkyfxJoGm; wdk;0,fvdkUa&m*gul;r,fh tvm;tvmuydkrsm;ygw,f/ tpdk;&taeeJUtrsm; Nynfolrsm;twGuf 
r&SdrNzpfvdktyfwJh0efaqmifrIvkyfief;awG? aps;awGeJUta&mif;t0,fpifwmawGudk ydwfodrf;zdkU tpDtpOf 
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r&Sdwmudk today;aNymvdkygw,f/ aps;0,fwJhtcgrdom;pkvdkuf? tpktzGJUvdkufroGm;bJwpfOD;wnf; wpfa,muf 
wnf; wm0ef,lNyD; rdom;pktwGuf trSefwu,f vdktyfwJh yrmPudkyJoGm;a&muf 0,f,lMuapvdkygw,f/ 

vkyfief;awG? puf&HkawG? tvkyf&HkawGudk ydwfr,f?NrdKU&Gm t0iftxGufawGudk ydwfr,fqdkwJh r[kwfrrSef 
owif;awGysHUESHUaeygw,f/'Dvdkaumv[mvawGaMumifh NynfolawGtaeeJU txdwfwvefY rNzpfMuygeJY/ 
t*wdw&m; av;yg;udkodMuygw,faemf/ t*wdqdkwmrrSefuefwJhvrf;yg/ rrSefuefwJh vrf;ay:udk wGef;ydkY 
wmuawmh qE´? a'go? b,marm[wdkYyJNzpfygw,f/ ,ckuRefrwdkUtm;vHk; tNcm;EdkifiHrsm;enf;wl 
&ifqdkifae&wJh Covid-19 a&m*geJU ywfoufvdkUvrf;vGJay: ra&mufoGm;zdkUta&;MuD;ygw,f/ 

 qE´uwGef;ydkYvdkY rvkyfoifhrvkyfxdkufwmawG vlpkvla0;NzpfapNcif;? &du©mawG aq;0g;awG pkaqmif; 
Ncif;? usef;rma&;nTefMum;csufawG rvdkufemNcif;qdkwmudka&Smifyg/ a'gouwGef;ydkYvdkUrvdkwrmpdwfeJU rrSef 
owif;awG vltrsm;xdwfvefUNyD; &yf&GmwnfNidrfrIxdcdkufapr,fhpum;awG NyefUyGm;apNcif;udka&Smifyg/ b,m 
taMumufw&m;vGefNyD;&du©mpkaqmif;Ncif;?a&m*gvu©PmzHk;uG,fxm;Ncif;rsm;udka&Smifyg/ 
arm[ EkdifiHawmftpdk;&Xme toD;oD;uxkwfNyefcsufawGudk ravhvmbJtxiftNrifrSm;NyD; rvkyfoifhwmawG 
vkyf? vkyfoifhwmawG rvkyfNcif;'Dt*wdw&m;(4)yg;udk a&SmifMuygvdkY uRefrtaeeJY arwÅm&yfcHcsifygw,f/ 
qE´rQm;ac:&mrvdkufygeJU? nDnDnGwfnGwfeJU udk,fcsif;cGmae&ayr,fhESvHk;om;eD;uyfrIeJU pdefac:rIawGudk 
twlyl;aygif;&ifqdkifMur,f/ a'gowGef;ydkU&mra&GUygeJU/ tcsif;csif;Mum;arwÅmyGm;NyD; pdefac:rIawGudktm;vHk; 
twlwl ausmfvTm;Mur,f/ b,mzdcs&m rusygeJU? EdkifiHh tiftm;? NynfolUtiftm;awG pkpnf;NyD; pdefac:rI 
awGudkrm;rm;rwfrwf&ifqdkifMur,f/ 

 arm[qGJESpf&mrepfygeJU/ Covid-19 eJU ywfoufvdkY tpdk;&XmetoD;oD;u xkwfNyefcsufawGudk 
avhvmyg/ aumvm[vawGem;0ifNyD; vrf;rSm;ay:ra&mufygapeJU/ tm;vHk;twl owd0D&d,? ynmudk 
tm;xm;NyD; Covid-19 pdefac:rIMuD;udk twltEdkif,lMuygr,f/ aumif;rGefwJhtpdk;& tkyfcsKyfrIpepf&JU taNccH 
vdktyfcsufawGNzpfwJh wm0ef,lwm0efcHrIeJU yGifhvif;NrifomrIudk taNccHNyD;uRefrwdkY tpdk;&taeeJh Nynfolrsm; 
odoifhodxdkufwJh udpöawGudktcsdefeJUwpfaNy;nD xkwfNyefoGm;rSmNzpfygw,f/ NynfolawGomt"duyg/ 
aus;Zl;wifygw,f/ 
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Appendix B 

Translated Text of State Counsellor’s Speech 

Citizens of the Republic of the Union of Myanmar 

I am presenting a report regarding the latest update about the Covid-19 disease for the 

information of the public. Yesterday, we found two persons who tested positive for Covid-19. 

One of them was a man from Chin State who had returned from the United States, and another 

man was from Yangon who had returned from the UK. Both of them are being given medical 

treatment and we understand that they are “not in critical condition.” 

We could estimate that there would be people with anxieties and fear as soon as news 

came out that two persons infected with COVID-19 have been found. I would like to make a 

plea to the public on behalf of our government, ‘don’t get into a panic’ about it, and follow the 

directives and announcements of the Ministry of Health and Sports and other government 

agencies regarding COVID-19 calmly and without any nervousness. 

The World Health Organization has announced that COVID-19 can be controlled. Out 

of those infected by this disease the death rate is 4.4 per cent. Therefore, it is clear that it is a 

curable disease. Those who died from this disease were patients with chronic diseases, poor 

immune system or late treatment. So we wish to suggest that those persons who are vulnerable 

to this disease need to take this matter seriously. What is most important is to get medical 

treatment early. As soon as a person gets symptoms, he should go to the nearest healthcare centre 

immediately, without procrastination.  

Just as in the saying “report early, know early, benefits everyone”, please inform the 

health centers what you need to tell them. At this time, all those who had contact with the two 

infected persons should report to the health center at the earliest. This is both for individual safety 

as well as the safety of the respective community. I heard that some residents in Tiddim 

Township are fleeing in panic out of grave concern. This type of behavior does not benefit anyone. 

In reality, if someone is infected with the virus, it will be carried in the body wherever this 

person goes. Please go to the health center in your village and get tested. Please get the necessary 

treatment. Myanmar is welcoming back the influx of Myanmar nationals who were working in 

Thailand. They are advised to stay at home or a designated place in a responsible manner for 

home or facility quarantine for 14 days to prevent the spread of the disease. Those who have 

arrived back home should cooperate with a full sense of responsibility. Those who have 

arrived back in Myanmar should not go into hiding because of fear and concern. This is 

important. They should report their health conditions to the health centers by telephone whether 

they have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue. Only then, could the respective 

health center provide free medical treatment. Those in 14-days home quarantine must follow 

the directives of the health departments without fail. By doing so, cases of infection could be 

detected immediately and early treatment could be given to them.  It could also effectively prevent  

their family members  and  communities  from  becoming  infected.  By providing early treatment  

we  can effectively reduce the death rate. 

As soon as the news came out that two person infected with COVID-19 have been found, 

some people began buying foods, medicines and household items in panic. There is no likelihood 

that we will run out of stock. If you go into the crowd to buy these commodities, there is 

more likelihood that you will catch the disease. People are the key to prevent the spread of this 

virus; the ability of the people to remain calm plays a pivotal role. 

I wish to inform that the government has to plan to shut down necessary public services, 

markets or commodity centers. It is also advised that only one person should go for buying, 

instead of going in groups and that only the quantity that is really needed should be bought. 
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Fake news are [sic] floating around that enterprises, factories, workshops will be closed; 

and that entry and exit points to townships and villages will be closed. Please do not get panicked 

by such news. I hope you know the “Four wrongful paths”. A wrongful path is a path which is 

wrong. What pushes onto the wrongful path are: Intention, Hatred, Fear and Ignorance. It is 

important we should not be pushed onto the wrongful path with regard to the COVID-19 disease 

that other countries are facing. Pushed on by Intention: do not participate in unlawful gatherings; 

hoarding of commodities and medicines and neglecting of healthcare instructions. Pushed on by 

Hatred: do not spread false information and rumors which affects the peace and stability of 

communities. Fear: Fear must not turn into panic buying and covering up symptoms of infection. 

Ignorance: could result in negligence of official announcements and advice to prevent wrong 

doings. I wish to request all of you not to follow the above mentioned “Four Wrongful Paths”. 

Don’t fall into the trap of intention. We can face against all the challenges with our 

hearts in close proximity despite social distancing. Don’t bear hatred. Let us overcome all 

challenges with loving-kindness for each other. Don’t get filled with fear. Let us meet our 

challenges by uniting the strength of the people and the strength of the nation. 

Don’t be submerged in ignorance. Instead, people should study the official 

announcements; do not get onto false path by listening to rumors. We can overcome the Covid-

19 problems with mindfulness, relentless effort and wisdom. Based on responsibility, 

accountability and transparency which are the basic fundamental needs of good governance, 

our government will release up-to-date information in real time all information that the people 

need to know. People are the key. Thank you. (Translated by Aung Khin) 

 

 

 


